
 

1 

 

Antrag auf Bewilligung der Verfahrenshilfe hinsichtlich Beugehaft gem. 

§ 5 Verwaltungsvollstreckungsgesetz 1991 (VVG) samt Vermögensbekenntnis*) 

 

�ن ���ون ا����یذي  5 ط�ب ���وا��� ��� ����دة ���و�ی� ���وص ا���س ا���رازي ��و�ب ا���دة
 *)���� ���رار ���������ت��� )VVG( 1991ا�داري 

 
 

Hiermit stelle ich den 
 أ��دم ��و�ب ھذا ا�����د �ـ

 
 

ANTRAG 
 ط�ب

 

 

auf Bewilligung der Verfahrenshilfe zur Abfassung und Einbringung 
 ���وا��� ��� ����دة ���و�ی� ������ و��دیم
 

 

 einer Beschwerde iSd § 10a VVG 
  ��a10 ���ون ا��راءات ا�داري ا���دة ��وى ������� ا����ود 

 eines Vorlageantrages 
  ط�ب أو��

 eines Antrags auf Wiederaufnahme des Verfahrens 
         ط�ب إ��دة ��� ا���ی� �رة أ�رى

 eines Antrags auf Wiedereinsetzung in den vorigen Stand 
       ط�ب إ��دة ا���ی� ��و�� ا�����

 
sowie 
 وأی��
 
 
 zur Vertretung bei einer mündlichen Verhandlung 

   �ا����یل �� ���� ��ھی
 

 

im erforderlichen Umfang, jedenfalls durch Beigebung eines Rechtsanwalts. 
 محام. توفیر إلى الحد المطلوب، على ا�قل من خ�ل
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Dazu mache ich folgende Angaben: 
 �دم ا����و��ت ا����ی�:أ ذ�ك،�� أ�� 

 

a) Belangte Behörde:  
ة:    السلطة المعنی

 Bundesamt für Fremdenwesen und Asyl (BFA) 
)BFA( دائرة ا�تحاد لشؤون ا�جانب واللجوء   

 Sonstige: 
:أخرى   

 

b) Datum der Entscheidung: 
 تاریخ إصدار القرار:

 

c) Geschäftszahl: 
 رقم المرجع:

 

d) Datum der Zustellung der Entscheidung: 
 تاریخ است�م القرار:

  

e) Weitere Ausführungen (zB welche Handlung/Unterlassung soll mit der Beugehaft 

erzwungen werden etc.): 

):أي عمل/منع ینبغي أن یفرض بالحبس ا�حترازي، إلخمعطیات أخرى (على سبیل المثال:   

 

 

 

 

 

 
 
 
WICHTIG: Füllen Sie dieses Feld in Ihrem Interesse zumindest in kurzen Worten und soweit 
es Ihnen möglich ist aus! 
 ھام: ام� ھذا الحقل وفقا لمصلحتك بكلمات وجیزة على ا�قل وبقدر ما ھو متاح لك!
 
 

*) Aus Gründen der besseren Lesbarkeit wird auf die gleichzeitige Verwendung männlicher und weiblicher 
Sprachformen verzichtet. Sämtliche Personenbezeichnungen gelten gleichermaßen für beide Geschlechter. 
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Umfang der Verfahrenshilfe: 
 ���ل ا������ة ا������ی�:
 

Ich beantrage die einstweilige Befreiung von 
 من أتقدم بطلب للحصول على ا�عفاء المؤقت

 
 
 den Gerichtsgebühren und anderen bundesgesetzlich geregelten staatlichen 

Gebühren; 
ة ا�خرى التي ینظمھا قانون ا�تحاد ؛   رسوم المحاكم والرسوم الحكومی

 den Kosten von Amtshandlungen außerhalb des Gerichts; 
ة ؛   تكالیف ا�عمال الرسمیة خارج المحكم

 den Gebühren der Zeugen, Sachverständigen, Dolmetscher, Übersetzer und Beisitzer 
قضاة المستشارینوال مترجمي الوثائقأتعاب الشھود والخبراء والمترجمین و   

 den notwendigen Barauslagen, die von dem vom Gericht bestellten gesetzlichen 
Vertreter oder von dem der Partei beigegebenen Rechtsanwalt oder Vertreter 
gemacht worden sind; 

ة أو المحامي أو الممثل المعین للطرف؛  ة التي یتكبدھا الممثل القانوني المعین من قبل المحكم ة ال�زم  النفقات النقدی

 den Reisekosten (Anreise zur mündlichen Verhandlung) 
ا�ستماع) نفقات السفر (السفر إلى جلسة   

 den Kosten für die Vertretung durch einen Rechtsanwalt 
 تكلفة التمثیل من قبل محام 

 
 
 
Bitte eine Kopie des betreffenden Bescheides beilegen! 

 !ذي الصلة قراریرجى إرفاق نسخة من ال
 
 
 

Das angeschlossene Vermögensbekenntnis habe ich vollständig ausgefüllt und 
unterschrieben. 

.المرفق بالكامل والتوقیع علیھ ا�قرار بالممتلكاتلقد قمت بملء   
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Ich erkläre, dass die nachstehenden Angaben über meine persönlichen Umstände wahr und 
vollständig sind und nehme zur Kenntnis, dass im Falle der Erschleichung der Verfahrenshilfe 
durch unrichtige oder unvollständige Angaben 

1. die Kosten der Vertretung durch einen Rechtsanwalt nachzuzahlen sind; 
2. eine Mutwillensstrafe verhängt werden kann; 
3. strafrechtliche Folgen eintreten können; 
4. eine zivilrechtliche Haftung für alle verursachten Schäden eintritt. 
 
 

ة صحیحة وكاملة وأقر أنھ في حال المساعدة  ا�حتیال للحصول على أقر بأن المعلومات التالیة حول ظروفي الشخصی
ة من خ�ل  فإنھ معلومات غیر صحیحة أو غیر كاملة القانونی

 ؛التمثیل من قبل محامجب سداد تكالیف توی .1
 تعمد ؛الیمكن فرض عقوبة  .2
ة ؛ .3  یمكن أن تنشأ عواقب جزائی
ة عن جمیع ا�ضرار الناجمة. ترتبت .4 ة المدنی  المسؤولی

 
 
 
 
 
Ort:  Datum: Unterschrift: 
 التوقیع التاریخ المكان
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Vermögensbekenntnis zur Erlangung der Verfahrenshilfe 
ی������ل ��� ا������ة ا������ إ��ار ا�������ت  

I. Angaben zur Person:
 �ی���ت ا����:

1. Vor- und Familienname:
ة:ا� سم والكنی

2. Akademischer Grad:
ة: الدرجة ا�كادیمی

3. Anschrift:
العنوان:

4. Geburtsdatum und -ort:
ریخ ومكان الو�دة:تا

5. Familienstand:
الوضع العائلي:

6. Beruf / Beschäftigung:
المھنة / العمل:

II. Wohnverhältnisse:
:ظ�وف ا����

1. Ich wohne in
أسكن في

Sonstiges: 
 أخرى:

2. Ich habe für die Benützung der Wohnung monatlich € zu zahlen und schließe 
als Beleg bei:

ً وأرفق كدلیل: یا ةشھر الشق أجلا�ستفادةمن أدفع من
�
أدفع من أجل الاستفادة من الشقة شه��ا



6 

Einkommen: 
����:ا  

Ich beziehe 
 كسبأ

1. als unselbstständig Erwerbstätiger bei
كموظف غیر مستقل لدى

(Name und Anschrift des Arbeitgebers):
(اسم وعنوان صاحب العمل):

ein  Nettoeinkommen (einschließlich aller Zulagen und Beihilfen, nach Abzug 
der öffentlich-rechtlichen Abgaben und Beiträge, ohne Abzug von Schulden) von € 

اتباصَا

2. als selbstständig Erwerbstätiger ein monatliches Nettoeinkommen von €
كصاحب عمل مستقل دخلاَ صافیاَ بمقدار كصاحبعملمستقلدخ

3. monatlich netto € 
شھریاً بمقدار صافي 

 یورو؛

Auszahlende Stelle: 
الجھة الصارفة:

4. sonstiges in den vorstehenden Punkten nicht aufgezähltes Einkommen, wie zB Leibrente,
Ausgedinge, Einnahmen aus Vermietung, Untervermietung oder Verpachtung von
€

ة ، وا�رباح ، والدخل من ا�یجار ، أو التأجیر  أع�ه،الدخل ا�خر غیر المدرج في النقاط    تحت ا�یجارمثل ا�قساط السنوی
ة   €أو التأجیر بقیم

Als Einkommensnachweis ist beigeschlossen (zB Lohnbestätigung, Gehaltsbestätigung, 
Einkommensteuerbescheid, Abschrift der Einkommensteuererklärung, Empfangsabschnitt, 
Bestätigung der Pensionsversicherungsanstalt, Bestätigung des AMS):  

الراتب ، وتقییم ضریبة الدخل ، ونسخة من إقرار ضریبة  وإثبات ا�جر ، إثباتیتم إرفاق ما یلي كدلیل على الدخل (مثل 
ة ، ومن مؤسسة تأمین المعاشات التقاعد إثبات، و قسم ا�ست�مالدخل ، و  ):من مكتب العمل إثباتی

يورو. 

�رات�ا صاف�ا (�ما � ذلك جميع ال�دلات والإعانات �عد استقطاع ال�ائب والمساهمات
�
� � �

يورو. القانون�ة دون اقتطاع ديون) �مقدار



7 

III. Vermögen:
ا�������ت:

Ich habe folgendes Vermögen: 
ة:  لدي الممتلكات التالی

1. Bargeld in der Höhe von: €
 مبلغ نقدي بمقدار یورو

2. Bank- bzw. Girokonto:
حساب بنكي أو جاري:

Name der Bank:
اسم البنك:

Nummer des Kontos:
رقم الحساب:

Derzeitiger Stand: €
:بالیورو الرصید الحالي

3. Sparbücher:
دفاتر توفیر:

Sparkasse / Bank:
صندوق التوفیر / البنك.

Nummer des Sparbuchs:
رقم دفتر التوفیر:

Höhe der Einlage: €
ة ا�یداع بالیورو: قیم

4. Liegenschaften:
عقارات

eingetragen im Grundbuch der Katastralgemeinde 
ة المساحة مسجل في السجل العقاري  لبلدی

unter der Einlagezahl: 
 برقم التسجیل:

Letzter steuerlicher Einheitswert (Angabe des Finanzamtes und des Aktenzeichens): 
 :(بیان مكتب الضرائب ورقم الملف) ةآخر قیمة ضریبی
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Höhe des Jahresertrages: € 
بالیورو: لدخل السنويمقدار ا  

 
 
5. Unternehmen (Name oder Firma, Art, Ort):  

 الشركة (ا�سم أو الشركة ، النوع ، المكان):
 

 

Letzter steuerlicher Einheitswert (Angabe des Finanzamtes und des Aktenzeichens): 
 :(بیان مكتب الضرائب ورقم الملف) ةآخر قیمة ضریبی

 

 

6. Wertpapiere: 
ة:  ا�وراق المالی

 
Art: 
 النوع:

 
Anzahl: 
 الرقم:

 
Nennbetrag / Kurswert: € 
ة بالیورو: ة السوقی ة / القیم ة ا�سمی  القیم

 

7. Bausparvertrag: 
 حساب ا�دخار لغرض البناء:

 
Anstalt: 
 المؤسسة:

 
Nummer des Vertrages: 
 رقم العقد:

 
Vertragssumme: € 

:بالیورو مبلغ العقد  
 

Angesparter Betrag: € 
:بالیورو المبلغ المحفوظ  
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8. Lebensversicherungen: 
 التأمین على الحیاة

 
Anstalt: 
 المؤسسة:

 
Art: 
 النوع:
 

Nummer des Versicherungsscheines: 
:رقم وثیقة التأمین  

 
Versicherungssumme: € 

:بالیورو مبلغ التأمین  
 
Name des Berechtigten: 
 اسم المستفید:

 
 
9. Rechtsschutzversicherung: 

ة: ة القانونی  تأمین الحمای
 

Anstalt: 
 المؤسسة:
 
Gegenstand: 
 الموضوع:
 
Nummer des Versicherungsscheines: 
:رقم وثیقة التأمین  

 
Versicherungssumme: € 

:بالیورو مبلغ التأمین  
 
 
10. Forderungen (jedoch keine Unterhaltsforderungen; siehe hierzu Abschnitt VI.): 

 المستحقات (لكن لیست مستحقات النفقة ؛ انظر الفقرة 6):
 

Name und Anschrift des Schuldners: 
:اسم وعنوان المدین  

 
Höhe der Forderung: € 

ة المبلغ المستحق :بالیورو قیم  
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11. Sonstige Vermögensgegenstände:
أصول أخرى:

a) Gewerbe-, Pacht-, Urheber-, Patent-, Gesellschaftsrechte und ähnliches:
ة  وما شابھ: وحقوق الشركات وحقوق براءة ا�ختراعحقوق النشر والطباعة وحقوق ا�یجار والحقوق التجاری  

b) Kraftfahrzeug(e) (Marke, Type, Baujahr):
:)سنة التصنیعالسیارة(ات) (الماركة ، المودیل ، 

Boot(e) (Marke, Type, Baujahr):
ب (القوارب) (الماركة ، المودیل ، سنة التصنیع):القار

Wohnwagen (Marke, Type, Baujahr):
المقطورة (الماركة ، المودیل ، سنة التصنیع):

c) Sonstige Vermögensgegenstände von größerem Wert, wie zB Schmuck,
Kunstgegenstände, Sammlungen:

ة ا�كبر ،  ة والمجموعاتا�صول ا�خرى ذات القیم :مثل المجوھرات وا�عمال الفنی

V. Schulden:
ا��ی�ن:

Art (z.B. Ratenverpflichtungen, Darlehensschuld): 
روض): لنوع (مث�ُ التزامات بالتقسیط ، ق ا

Name und Anschrift des Gläubigers: 
:اسم وعنوان الدائن  

Höhe der Schuld: € 
ة الدین :بالیورو قیم  

IV. Unterhaltsansprüche und -pflichten:
 ������ت وا���ا��ت ا�����:

 
1. Ich habe Unterhaltsansprüche gegenüber (Name, Anschrift)

لدي حق النفقة إزاء (ا�سم ، العنوان)

– falls in Geld bestehend – in der Höhe von monatlich €               
يوروإذا كان نقدیة – بمبلغ شھري
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2. Ich habe gegenüber

)

)

)

)

)

 

لدي إزاء

(Name, Anschrift) 
 ا�سم ، العنوان)

 

(Name, Anschrift) 
 ا�سم ، العنوان)

Kindern 
 ا�و�د

(Name, Anschrift) 
 ا�سم ، العنوان)

(Name, Anschrift) 
 ا�سم ، العنوان)

(Name, Anschrift) 
 ا�سم ، العنوان)

sonstigen Personen 
 خأشاص آخرین

(Name, Anschrift) 
(ا�سم ، العنوان)

Unterhaltspflichten - falls in Geld bestehend - in der Höhe von monatlich € 
مات الن فقة - إذاكانت نقد یة- بغ شھلمبري  التزا

Als Nachweis der Unterhaltspflicht ist beigeschlossen (z.B.: Gerichtsurteil, 
Vergleich): :(مثل حكم المحكمة ، التسویة)مرفق كدلیل على التزام الن فقة 

Ort:  Datum: Unterschrift: 
 التوقیع التاریخ المكان
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VERFAHRENSHILFEANTRAG FÜR BESCHWERDEN NACH § 10a (1) VVG – 
MERKBLATT 

�دة ا������ی�����ة �ا�ط�� �����ل ���  �����وى و��ً� ���  –) �� ����ن ا���اءات ا�داری� 1أ ( 10 
 ور�� ������ت

 

I. Voraussetzungen 

 ا���وط
 

Gemäß § 10a Abs. 2 VVG iVm § 8a VwGVG ist einer Partei Verfahrenshilfe zu bewilligen, 

soweit die Partei außerstande ist, die Kosten der Führung des Verfahrens ohne 

Beeinträchtigung des notwendigen Unterhalts zu bestreiten, und die beabsichtigte 

Rechtsverfolgung oder Rechtsverteidigung nicht als offenbar mutwillig oder aussichtslos 

erscheint. 
ا للمادة  ة) من قانون ا�جراءات ا�دار2الفقرة ( أ 10وفقً ة  قانون أ من 8 مادةمع ال با�قتران ی ة ا�داری ،  إجراءات المحكم

ة تكالیف  ة إذا كان الطرف غیر قادر على تغطی  أن یؤثر ذلكا�جراءات دون ب القیامیجب منح الطرف المساعدة القانونی
ةعلى   ة نفقاتھ الضروری ة الم تغطی ةواضح  بشكل دو تبأو الدفاع القانوني � عمدةتوكانت الم�حقة القانونی دون أو  تعسفی
 .جدوى

 

Als notwendiger Unterhalt ist derjenige Unterhalt anzusehen, den die Partei für sich und ihre 

Familie, für deren Unterhalt sie zu sorgen hat, zu einer einfachen Lebensführung benötigt. 

Als mutwillig ist die Rechtsverfolgung besonders anzusehen, wenn eine nicht die 

Verfahrenshilfe beanspruchende Partei bei verständiger Würdigung aller Umstände des 

Falles, besonders auch der für die Eintreibung ihres Anspruchs bestehenden Aussichten, von 

der Führung des Verfahrens absehen oder nur einen Teil des Anspruchs geltend machen 

würde (§ 63 Abs. 1 ZPO). 
ةال ة  تعتبرلھ و�سرتھ.  ةبسیطالحیاة أمور ال تدبیرل طرفالتي یحتاجھا ال اتھي تلك النفق نفقات الضروری الم�حقة القانونی

ة  متعمدة ا�جراءات أو یؤكد فقط ب القیامسیمتنع عن على وجھ الخصوص إذا كان الطرف الذي � یطالب بالمساعدة القانونی
ة ، � سیما احتما�ت التحصیل من مطالبتھم (المادة  م�بسات القضی د إجراء تقییم معقول لجمیع  من الدعوى بع ا   63جزءً

ةمن  1الفقرة   ).قانون أصول المحاكمات المدنی
 

Juristischen Personen ist Verfahrenshilfe sinngemäß mit der Maßgabe zu bewilligen, dass an 

die Stelle des Bestreitens der Kosten der Führung des Verfahrens ohne Beeinträchtigung des 

notwendigen Unterhalts das Aufbringen der zur Führung des Verfahrens erforderlichen 

Mittel durch die Partei oder die an der Führung des Verfahrens wirtschaftlich Beteiligten tritt 

(§ 8a Abs. 1 VwGVG). 
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یف  ً من تحمل تكال لذلك بشرط أنھ بد� ًا  یة وفق دة القانون اع اریین المس خاص ا�عتب ا�جراءات دون ب القیامیجب منح ا�ش
ءات ج با�نفاق الضروري�ضرار ا یر ا�جرا ادیًا في س اقتص ة ، یجب على الطرف أو المشاركین  مع ا�موال ال�زم

ة ) 1أ الفقرة  8المادة �جراء ا�جراءات ( ة ا�داری  .من قانون إجراءات المحكم
 

II. Umfang 

 ا���ى
 

Die Bewilligung der Verfahrenshilfe schließt das Recht ein, dass der Partei ohne weiteres 

Begehren zur Abfassung und Einbringung der Beschwerde, des Vorlageantrags, des Antrags 

auf Wiederaufnahme des Verfahrens oder des Antrags auf Wiedereinsetzung in den vorigen 

Stand oder zur Vertretung bei der Verhandlung ein Rechtsanwalt beigegeben wird 

(§ 8a Abs. 2 VwGVG). 
ق الطرف في أن یتم تعیین محام لھ دون طلب آخر �عداد الشكوى وتقدیمھا ، أو تتضمن الموافقة على المساعدة القانونیة ح

أ 8مادة طلب التقدیم ، أو طلب إعادة فتح ا�جراءات أو طلب إعادة الوضع إلى سابق عھده أو للتمثیل في جلسة ا�ستماع (ال
ة). 2الفقرة  ة ا�داری  من قانون إجراءات المحكم

 

Weiters kann die Verfahrenshilfe gemäß § 64 Abs. 1 Z 1 ZPO die einstweilige Befreiung von 

a) den Gerichtsgebühren und anderen bundesgesetzlich geregelten staatlichen 

Gebühren, 

b) den Kosten von Amtshandlungen außerhalb des Gerichts, 

c) den Gebühren der Zeugen, Sachverständigen, Dolmetscher, Übersetzer und Beisitzer, 

d) den notwendigen Barauslagen, die von dem vom Gericht bestellten gesetzlichen 

Vertreter oder von dem der Partei beigegebenen Rechtsanwalt oder Vertreter 

gemacht worden sind sowie 

e) den Reisekosten (Anreise zur mündlichen Verhandlung) 

umfassen. 

 
ا للمادة ل یمكنع�وة على ذلك ، ف انونیة وفقً ة الق ة 1 بندال 1الفقرة  64لمساعد ا�عفاء المؤقت  قانون أصول المحاكمات المدنی

 من
ة ا�خرى التي ینظمھا القانون ا�تحادي ،  أ) رسوم المحاكم والرسوم الحكومی

ة ،  ب) تكالیف ا�عمال الرسمیة خارج المحكم
 والمحكمین.الكتابیین والمترجمین الشفویین الشھود والخبراء والمترجمین ج) أتعاب 

ة أو المحامي أو الممثل المعین للطرف  ة التي یتكبدھا الممثل القانوني المعین من قبل المحكم ة ال�زم د) المصاریف النقدی
ا ً ض  أی

 ھـ) مصاریف السفر (السفر لحضور جلسة استماع).
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III. Fristen

ا��ھ�

Hat die Partei innerhalb der Beschwerdefrist die Bewilligung der Verfahrenshilfe beantragt, 

so beginnt für sie die Beschwerdefrist mit dem Zeitpunkt zu laufen, in dem der Beschluss 

über die Bestellung des Rechtsanwalts zum Vertreter und der anzufechtende Bescheid 

diesem zugestellt sind. Wird der rechtzeitig gestellte Antrag abgewiesen, so beginnt die 

Beschwerdefrist mit der Zustellung des abweisenden Beschlusses an die Partei zu laufen. 

Entsprechendes gilt für die Fristen, die sich auf den Vorlageantrag, den Antrag auf 

Wiedereinsetzung in den vorigen Stand sowie den Antrag auf Wiederaufnahme des 

Verfahrens Anträge beziehen (§ 8a Abs. 7 VwGVG). 
ة مھلةالإذا تقدم الطرف بطلب للحصول على الموافقة على المساعدة القانونیة خ�ل  تبدأ  تلك المھلة، فإن  ىلشكول القانونی

ي یتم فیھ تقدیم القرار بشأن تعیین المحامي كممثل والقرار الذي سیتم الطعن فیھ لھ. إذا تم رفض الطلب المقدم من الوقت الذ
ة  في الوقت المناسب ، تبدأ فترة ا�ستئناف عند تقدیم قرار الرفض إلى الطرف. وینطبق الشيء نفسھ على المواعید النھائی

ة مرة أخرىلحالة السابقة وطلب المتعلقة بطلب التقدیم ، وطلب العودة إلى ا من  7ة أ الفقر 8المادة (  إعادة فتح ملف القضی
ة ) ة ا�داری  .قانون إجراءات المحكم

IV. Vergebührung

ا����م

Die Gebühr für Anträge auf Bewilligung der Verfahrenshilfe beträgt 25 Euro.

لرس ا �موجبقانون لضم�مة موا تقد� ال معفاةمنرسوم ن�ةومرفقاتها نو اعدةالقا
� المساعدة القانون�ة 25 يورو.  ت�لغ رسوم طل�ات الموافقة ع
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